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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO

RISCHI RESIDUI

Pericolo - Rischio di ustioni

AVVERTENZA - Rischio di lesioni

AVVERTENZE IMPORTANTI

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
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IT  Pericolo per i bambini

-

 Pericolo dovuto a elettricità

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-
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-

-

 Avvertenza relativa a ustioni

-

 Attenzione - danni materiali

-
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-

CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI
Nota  al primo uso del ferro  provatelo su un vecchio pezzo di stoffa per veri care che la piastra ed il 
serbatoio dell’acqua siano perfettamente puliti.

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

A - Ugello spray

D - 

F

 

ISTRUZIONI PER L’USO

Funzione Eco 

Si consiglia di utilizzare questa funzione per seta, lana e cotoni leggeri.

Riempimento del serbatoio
Attenzione

-
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Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello indicato con “MAX”.
Non versare nel serbatoio aceto, additivi chimici, sostanze profumanti e decalci canti  pena la deca-
denza della garanzia.

Accensione dell’apparecchio 
È possibile che al primo utilizzo del ferro ci siano delle fuoriuscite di polvere bianca dalla piastra; 
questo è normale e l’effetto sparirà dopo l’erogazione di alcuni colpi vapore.
Al primo utilizzo del ferro è possibile notare un ritardo nella formazione del vapore: questo è normale 
ed è dovuto all’entrata in circolo dell’acqua nel ferro. Potrebbe essere necessario premere alcune 
volte il pulsante vapore e spray per il loro corretto funzionamento.

SUGGERIMENTI

Per non compromettere lo strato antiaderente non passare la piastra del ferro sopra cerniere od altri 
oggetti di materiale duro.

-

 

 Lana
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Lino

 

STIRATURA A VAPORE 

Nota: questo modello è dotato di un sistema antigoccia che automaticamente blocca il passaggio di 
acqua dal serbatoio ai fori della piastra. Il sistema antigoccia disinserisce automaticamente la funzio-
ne vapore, qualora la temperatura del ferro fosse eccessivamente bassa.

Colpo vapore
” -

Pulsante spray

STIRATURA A SECCO 

STIRARE IN VERTICALE

Attenzione

DOPO AVER STIRATO 
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Attenzione

PULIZIA DELL’APPARECCHIO
Attenzione

-

Attenzione

Attenzione

Sistema di auto-pulizia 

Prima di riutilizzare il ferro, provarlo su un vecchio panno di stoffa per assicurarsi che la piastra ed il 
serbatoio siano puliti e per permettere la vaporizzazione dell’acqua residua. 

Pulizia della piastra e dell’involucro
Attenzione
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
Instructions are available on the manufacturer website.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children

 Warning of burns

 Danger due to electricity

 Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
You can use the appliance for ironing clothing of any kind, curtains and fabrics by following the instructions on 
the label, dry or steam and also in a vertical position. Iron the fabrics using a stable surface both for supporting 
the fabrics and for setting down the iron when changing the garment.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer which disclaims all liability for damages 
of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of warranty 
being forfeited.

RESIDUAL RISKS
Danger - Risk of burns
The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, does not allow to protect 
the user from possible contact with the hot plate of the iron both during the intended use and in the 
minutes following its switching off. Do not aim the jet of steam towards parts of the body or pets.
WARNING - RISK OF INJURY
After you have turned off the iron and unplugged it from the socket-outlet, let it rest on a stable surface 
and above all out of the reach of children.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

unsuitable packaging of the product for shipment to an authorized service center.
-

 Danger for children
This appliance can be used by children older than 8 years and persons who have 
reduced physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
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edge, only if they are monitored by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and dangers which may arise during the appliance use.

they are older than 8 and are supervised during the operation.

age of 8 years if the iron is connected to the outlet or while it is cooling.

appliance parts which may constitute a danger to children.
 Danger due to electricity

property and personal injury.
-

avoid any possible risk.

 Danger of damage originating from other causes

appliance before pouring water into the tank.

the iron directly underneath the tap.

-
sitory effect is perfectly normal and is due to the fact that some of components 
have been slightly lubricated.

rest and always unplug the power cord from the mains supply.

of damage or leaks of water. To prevent any accident, all repairs, including the 
replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised Service 
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after it is turned off since it could cause burns.

 Warning – material damage

property and personal injury.

suggest you use demineralised water instead.

cord could break with time.

-
wise, the warranty may be revoked.

-

which may damage the plastic parts.

pouring the remaining water out.

ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS
Note: hen the iron is used for the rst time, try it on an old piece of fabric to ensure that the soleplate 
and the ater tank are perfectly clean.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Spray nozzle

D - Steam button
E - Spray button

G - Iron stand
H - Iron temperature control lamp
I - Reference for temperature setting
J - Temperature adjustment knob
K - Self-cleaning button
L - Tank
M - Soleplate

INSTRUCTIONS FOR USE

Eco function

energy consumption.

It is recommended to use this function to iron fabrics such as silk, ool, and light cotton.

Attention

NE ER e ceed the MAX mark hen lling the tank.
Do not pour vinegar, descalers or other scented substances into the tank: other ise, the arranty 
may be revoked.
If it proves necessary to add water while ironing, always turn off the iron and unplug the power cord before 

Switching on the appliance

It is possible that at the rst use of iron there are spills of hite po der from the plate; this is normal 
and the effect ill disappear after delivering some steam blo s.
At the rst use of the iron you may notice a delay in the formation of steam: this is normal and is due to 

ater entering into circulation in the iron. You may need to press the steam and spray button several 
times for their proper operation.
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SUGGESTIONS

Do not pass the iron soleplate on zips or hard materials in order not to damage it.
Divide the articles to be ironed according to the types of material: wool with wool, cotton with cotton, etc.

If you do not know the composition of the article to be ironed, choose a part of the article which will not be 

the iron set to one of the steam positions. To avoid pure wool, silk and synthetic materials becoming shiny, it 

shiny very easily, cover them with a cloth and iron in one direction only, using light pressure. The iron must be 
kept constantly moving over the fabric.

Label Ironing instructions Kind of fabric Thermostat

 Synthetic / Silk fabrics

 Wool

 
Linen MAX

 The mark on the label means do not iron

STEAM IRONING
Steam ironing is only possible at high temperature.
Ensure that there is enough water in the water tank.

Note: this model is equipped ith an anti-dripping system hich automatically stops the passage of 
ater from the tank to the soleplate holes. The anti-dripping system automatically disables the steam 

function, if the iron temperature is too lo .
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Steam shot

Spray button

It may be necessary to press the spray button repeatedly to activate this function.

DRY IRONING

soleplate to reach the set temperature.

VERTICAL IRONING
This particular ironing procedure is useful to remove creases from curtains, fabrics etc. Set the ironing temper-

to iron it vertically and press the steam button. If the temperature lamp is on, do not press the steam button 
more than three times in a row.

Attention
Do not iron fabrics held by other people.

AFTER IRONING

Unplug it from the electric outlet.

Attention
Let the iron cool down before emptying the tank: danger of burns.

APPLIANCE CLEANING

Attention
Make sure the iron is unplugged from the supply mains and has completely cooled down before cleaning it.
Attention

Attention

take it to the service centre closest to you to have it replaced only by specialised personnel.

Self clean system
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out of the holes of the soleplate. They will remove the lime deposits and impurities that have accumulated 
inside the boiler.
Gently move the iron back and forth until the tank is completely emptied.

Make sure that the soleplate is completely dry before storing the iron.
efore using the iron again, try it on an old piece of cloth to make sure that the soleplate and tank are 

clean and to allo  residual ater to vaporize.

Cleaning the soleplate and shell
Attention
Do not use abrasives for cleaning the soleplate. Try and keep the soleplate smooth: avoid contact with 
metal objects.

Any deposits and other residue on the soleplate can be removed using a cloth soaked in a water and vinegar 
solution.



17

FR

A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

RISQUES RÉSIDUELS
Danger - Risque de brûlures

AVERTISSEMENT - RISQUE DE BLESSURES

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

 Danger pour les enfants
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 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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GARDER TOUJOURS CE MODE D’EMPLOI
Remarque: à la première utilisation, repassez un vieu  morceau de tissu pour v ri er l’ tat de propre-
t  de la semelle et du r servoir de l’eau.

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

MODE D’EMPLOI

Fonction Eco

Il est recommand  d’utiliser cette fonction pour des tissus tels que la soie, la laine et le coton l ger.

Remplissage du réservoir
Attention

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau "MAX".
Ne pas verser de vinaigre, décalci ant ou autres substances parfumées dans le réservoir: peine de 
faire déchoir la garantie.
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Allumage de l’appareil

La première fois que l on utilise le fer, il se peut que des poussières blanches sortent de la semelle; il 
s agit d un phénomène normal qui disparaitra après avoir donné quelques coups de vapeur.
Lors de la première utilisation du fer, il se peut que la vapeur mette du temps à se former: il s agit 
d un phénomène normal d  au fait que l eau commence juste à circuler dans le fer. Il pourrait s avérer 
nécessaire d appuyer plusieurs fois sur le bouton vapeur et sur le vaporiseur pour qu ils fonctionne-
ment correctement.

CONSEILS

Pour ne pas ab mer le rev tement antiadhésif, ne passez pas la semelle du fer sur des fermetures 
éclair ou d’autres objets en matériau  durs.

 

 Laine

 
Lin MAX
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REPASSAGE À VAPEUR

Remarque: ce modèle est équipé d’un système anti-goutte qui bloque automatiquement le passage 
de l’eau du réservoir au  trous de la semelle. Le système anti-goutte désactive automatiquement la 
fonction vapeur, au cas o  la température du fer serait e cessivement basse.

Jet de vapeur

Bouton vaporiseur

REPASSAGE À SEC

REPASSAGE VERTICAL

Attention

APRÈS LE REPASSAGE

Attention
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NETTOYAGE DE L’APPAREIL
Attention

Attention

Attention

Système d’autonettoyage

Avant de réutiliser le fer, l’essayer sur un vieu  linge en tissu pour tre s r que la semelle et le réser-
voir sont propres, et permettre la vaporisation de l’eau résiduelle.

Nettoyage de la semelle et du corps

Attention
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die Anweisungen sind auf der Internetseite des Herstellers verfügbar.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

 Gefahr wegen Strom

 Achtung - Sachschäden

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

VORGESEHENER GEBRAUCH
Sie können Ihr Gerät zum Bügeln von Kleidungsstücken jeder Art, Vorhängen und Stoffen verwenden. Dabei 
die auf dem Aufkleber angegeben Anleitungen befolgen, sei es trocken, mit Dampf oder senkrecht. Beim 

Wechseln des Bügelobjekts verwenden.
Jeder andere Einsatz des Geräts ist nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt daher kei-
nerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht 
werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

RESTRISIKEN
Gefahr - Verbrennungsrisiko
Die Baumerkmale des Geräts, das in diesem Handbuch vorgestellt wird, gestatten es nicht, den Be-
nutzer von einem möglichen Kontakt mit der heißen Bügelsohle zu schützen, sowohl während der 
gebrauchskonformen Anwendung als auch einige Minuten nach dem Ausschalten. Den Dampfstrahl 
nie gegen Körperteile oder Haustiere richten.

WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR
Nach dem Ausschalten des Bügeleisens, und nachdem der Stecker aus der Steckdose gezogen wur-
de, das Bügeleisen auf einer festen Unterlage abkühlen lassen. Dabei vor allem aufpassen, dass das 
Gerät für Kinder unzugänglich ist.

WICHTIGE WARNHINWEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden.

-
diensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei der Spedition 
zum Kundendienst entstehen, ist nicht vorgesehen.

ist, kann zu Brandschäden, Stromschlag oder Verletzungen führen.
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 Gefahr für Kinder
-

ell oder geistig behinderten Menschen, oder von Personen, die über die nötige 
Erfahrung und Wissen nicht verfügen, verwendet werden, unter der Bedingung, 
dass es eine angemessene Kontrolle durch einen Verantwortlichen ausgeübt wird 
oder dass sie die Anleitungen erhalten und verstanden haben und der Gefahren, 
die von der Verwendung des Gerätes verursacht werden können, bewusst sind.

-

-
quelle bilden.

Alle eventuell für die Kinder gefährlichen Geräteteile sollen gesichert werden.
 Gefahr wegen Strom

Schäden und Unfälle verursachen.

seinem technischen Kundendienst oder auf jeden Fall von einer Person mit ähn-

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!

Nicht mit dem Bügeln anfangen, wenn Sie nasse Hände oder nackte Füße haben.
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

Den Wassertank vor Inbetriebnahme des Gerätes mit Wasser füllen. Vorm Nachfül-
len von Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

-
cher. Niemals das Bügeleisen direkt unter den Wasserhahn halten.
Nach dem Auffüllen die Klappe schließen und prüfen, dass sie richtig geschlossen ist.

geschieht, weil einige Teile leicht geschmiert wurden, aber seien Sie nicht beun-
ruhigt, da solche Erscheinung sich nach kurzer Zeit nicht mehr wiederholt.

Das Gerät nie unbeaufsichtigt lassen solange es am Stromnetz angeschlossen ist.



26

D
E

-
stellt werden, dass die Unterlage fest ist.

-
schalten, es auf seinem Ständer abstellen und immer das Versorgungskabel aus 
der Steckdose ziehen.

-
turen, einschließlich Austausch des Stromkabels, vom Kundendienst oder einem 
Fachelektriker ausgeführt werden.

-
len die Garantieansprüche.

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

nach dem Abschalten nicht anfassen, weil Verbrennungsgefahr besteht.

 Achtung - Sachschäden

Schäden verursachen und ist eine Unfallgefahr.

gewickelt wird: mit der Zeit könnte sich das Kabel beschädigen.
Nie den Stecker am Anschlusskabel durchs Ziehen aus der Steckdose abtrennen.

Steckdose ziehen, anschließend warten, bis alle Teile abgekühlt sind. Das Gerät 
-

sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.

noch heiß ist.
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-
schalten. Dazu den Temperaturregler-Drehknopf auf MIN drehen und den Ste-
cker aus der Steckdose ziehen.

2012/19/EU verweist man auf die dem Gerät beigelegten Anweisungen.

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN
Anmerkung: Beim ersten Gebrauchs des Bügeleisens soll man das Gerät auf einem alten Stoffstück 
testen, um zu prüfen, dass die Platte und den Wasserbehälter perfekt sauber sind.

GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Sprühdüse
B - Klappe zum Füllen des Wasserbehälters
C - Wählschalter für Dampfregulierung
D - Dampfschalter
E - Sprühtaste
F - Anschlusskabel-Schutzhülle
G - Bügeleisen-Abstellrost
H - Temperaturanzeige des Bügeleisens

J - Temperaturregler-Drehknopf
K - Selbstreinigungs-Taste

M - Bügelsohle
N - Messbecher

BEDIENUNGSANLEITUNG

Öko-Funktion (ECO)
Das Gerät ist mit einer Technologie ausgestattet, die die Dampferzeugung optimiert und somit den Energie-
verbrauch reduziert.
Um die Eco-Funktion zu aktivieren, bringen Sie den Temperaturregler in die Position ECO.
Wir empfehlen, diese Funktion für Seide, Wolle und leichte Baumwollstoffe zu verwenden.

Befüllen des Wasserbehälters
Achtung
Bevor der Wasserbehälter gefüllt wird sicherstellen, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist.

-
ßen. Wenn Ihr Hauswasser sehr kalkhaltig ist, verwenden Sie demineralisiertes Wasser.
NIEMALS den Tank über den mit “MAX” angegebenen Füllstand füllen.
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Keinen Essig, chemische Zusatzstoffe, Duftstoffe und Entkalkungsmittel in den Wasserbehälter ein-
füllen: Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.
Gegebenenfalls während des Bügelns Wasser nachfüllen. Vorm Füllen des Wasserbehälters das Bügeleisen 
immer ausschalten und den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

Einschalten des Gerätes
Es kann passieren, dass beim ersten Gebrauch des Bügeleisens weisse Staub aus der Sohle austritt.; 
Das ist normal und diese Wirkung verschwindet nach einigen Dampfstößen.
Beim ersten Gebrauch des Bügekeisens, kann man eine Verspätung bei dem Dampfbildung beobach-
ten: Das ist normal und ist der Wasserzirkulation im Bügeleisen zuzuschreiben. Es könnte notwendig 
sein, ein paar Mal den Dampf- und Sprühschalter für den korrekten Betrieb zu drücken.

Die Angaben auf den Etikett des zu bügelnden Kleidungsstücks befolgen. Die Punkte auf dem Etikett müssen 
mit den Punkten am Temperaturregler-Drehknopf übereinstimmen.

TIPPS
Um die Anti-Haftbeschichtung nicht zu beschädigen niemals mit der Bügelsohle über Reißverschlüs-
se oder andere harte Gegenstände fahren.
Die zu bügelnden Kleidungsstücke entsprechend der Stoffart trennen: Wolle mit Wolle, Baumwolle mit 
Baumwolle, usw.
Da sich die Bügelsohle viel schneller erhitzt als abkühlt, sollte man zunächst die Stoffe bügeln, die eine nied-
rigere Temperatur erfordern und dann allmählich auf Stoffe übergehen, die höhere Temperaturen erfordern.
Besteht das Gewebe aus verschiedenen Garnarten, ist die Temperatur immer auf die Faser einzustellen, 

30% Baumwolle, so ist die Temperatur auf die Position „

Ist die Gewebe-Zusammensetzung des zu bügelnden Kleidungsstückes unbekannt, eine nicht sichtbare Stel-
le am Gewebe suchen. Einen Versuch vornehmen, an dieser Stelle bügeln und die geeignetste Temperatur 

-
den. Um zu vermeiden, dass das Gewebe glänzend wird, bei reinen Wollstoffen, Seide und Kunstfasern da-

bügeln. Das Bügeleisen sollte dabei auf dem zu bügelnden Gewebe ständig in Bewegung gehalten werden.
Anmerkung: Dieses Symbol auf dem Etikett zeigt an, dass dieser Artikel nicht gebügelt werden kann! 

Etikett mit Bügelanleitung am Stoff Stoffart Temperaturregler

 

 Wolle

 Baumwolle

MAX
 

Dieses Zeichen auf dem Etikett zeigt an, dass dieser Artikel nicht 
gebügelt werden darf
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DAMPFBÜGELN
Das Dampfbügeln ist nur mit hohen Temperaturen möglich.
Sicherstellen, dass ausreichend Wasser im Wasserbehälter ist.

Den Stecker in die Steckdose stecken.
“ oder höher stellen.

Anmerkung: Diese Modell ist mit einem Anti-Tropfsystem ausgestattet, dass den Durch uss von Was-
ser aus dem Behälter zu den Löchern an der Bügelsohle sperrt. Ein Anti-Tropfsystem schaltet die 
Dampffunktion automatisch ab, wenn die Bügeleisen-Temperatur zu niedrig ist.

Dampfstoß
“ oder höher eingestellt ist, drücken Sie 

Sprühtaste
Vergewissern Sie sich, dass der Wahlschalter für die Dampfregulierung auf „ “ steht und dass sich Wasser 

Um diese Funktion zu aktivieren kann es sein, dass die Sprühtaste mehrfach gedrückt werden muss.

TROCKENBÜGELN
“ stellen.

-
ten, bis die Bügelsohle die Temperatur erreicht hat.

SENKRECHT BÜGELN
Dieses spezielle Bügelverfahren wird verwendet, um Falten aus Vorhängen, Stoffen usw. zu entfernen. Stel-

so positionieren, wie es hängend gebügelt werden soll und dann den Dampfschalter drücken. Ist die Tempe-
ratur-Kontrolllampe eingeschaltet, die Dampftaste nicht mehr als dreimal hintereinander drücken.

Achtung
Keine Gewebe bügeln, die von anderen Personen gehalten werden.

NACH DEM BÜGELN

Den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Das Bügeleisen senkrecht aufstellen und abkühlen lassen.

-

Achtung
Vorm Entleeren des Wasserbehälters das Bügeleisen abkühlen lassen: Verbrennungsgefahr.
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REINIGUNG DES GERÄTS
Achtung

abgekühlt ist.
Achtung
Das Gerät nie ins Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
Achtung
Den Zustand des Anschlusskabels Ihres Bügeleisens vorm Gebrauch regelmäßig überprüfen und im 
Fall von Schäden zur nächstgelegenen Kundendienststelle bringen und nur durch Fachpersonal aus-
wechseln lassen.

Selbstreinigungssystem

um die Haltbarkeit Ihres Bügeleisens zu verlängern.

in die Steckdose stecken. Vergewissern Sie sich, dass der Wahlschalter für die Dampfregulierung auf das 
Symbol „ “ eingestellt ist.
Den Temperatureinstellschalter auf „MAX“ stellen.

Den Stecker aus der Steckdose ziehen und das Bügeleisen waagerecht über ein Waschbecken halten.

sowie die Verunreinigungen, die sich im Heizkessel abgelagert haben.
Das Bügeleisen vorsichtig nach vorne und hinten bewegen, damit der Bügelsohle vollständig entleert wird.
Drehen Sie am Ende des Selbstreinigungsvorgangs den Wahlschalter für die Dampfsteuerung wieder auf das 
Symbol „ “.
Das Bügeleisen senkrecht auf dem Bügeleisen-Abstellrost abstellen und abwarten, bis die Bügelsohle voll-
ständig abgekühlt ist.
Vorm Wegstellen des Bügeleisens prüfen, dass die Bügelsohle vollständig trocken ist.
Bevor das Bügeleisen erneut benutzt wird, das Bügeleisen auf einem alten Stof appen testen, um 
sicherzustellen, dass die Bügelsohle und der Wasserbehälter sauber sind, und um das Restwasser 
zu verdampfen.

Reinigung der Bügelsohle und des Gehäuses
Achtung

immer glatt bleibt: Kontakt mit Metallgegenständen vermeiden.
-

Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen.
Die Nichtbeachtung der oben angegebenen Vorschriften führt zu einem Verfall der Garantieansprüche.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las instrucciones se encuentran en la página web del fabricante.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños

 Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad

 Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO
Se puede utilizar el aparato para planchar indumentaria de cualquier tipo, cortinas y tejidos según las indi-

de cualquier naturaleza, generados por el manejo incorrecto del aparato. El uso inapropiado, además, anula 
todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Peligro - Riesgo de quemaduras
Las características de construcción del aparato, objeto de esta publicación, no permiten proteger el 
usuario de un posible contacto con la suela caliente de la plancha tanto durante el uso previsto como 

ADVERTENCIA - RIESGO DE LESIONES
-

ADVERTENCIAS IMPORTANTES

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.
-

porte debidos a un embalaje inadecuado del producto cuando se envía a un 
centro de asistencia autorizado.

 Peligro para los niños

-
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periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

y las realicen bajo supervisión.

años si está conectado a la toma de corriente o mientras que se está enfriando.

podrían originar peligros.

piezas del aparato que pueden ser peligrosas para los niños.
 Peligro debido a electricidad

daños y accidentes.

-

-
vocar un corto circuito!

 Peligro de daños debidos a otras causas

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 

la plancha directamente bajo el grifo.
-

fectamente cerrada.

hay que preocuparse, es perfectamente normal porque algunas partes han sido 

iluminada.



33

E
S

-

-
carla en su soporte de apoyo y desconectar siempre el cable de alimentación 

agua. Todas las reparaciones, incluso la sustitución del cable de alimentación, 

No utilice el aparato si el cable de alimentación está dañado, quemado, etc. a re-

 Advertencia relativa a quemaduras

quemaduras.

 Atención – daños materiales
-

ciones de la suela de la plancha.

puede provocar daños y accidentes.

de agua especialmente calcárea se aconseja el uso de agua desmineralizada.

plancha: con el tiempo el cable podría romperse.

-

-
decido con agua. No utilice solventes que dañen las partes de plástico.

caliente.
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-
cha con agua y antes de vaciar el agua contenida en el depósito.

Para la eliminación correcta del producto según la Directiva Europea 

GUARDE SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES
Nota: cuando utilice la plancha por primera vez, pruébela en un trozo de tela viejo para asegurarse de 
que la suela y el depósito de agua estén perfectamente limpios.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Boquilla del pulverizador
B - Tapa de la apertura de llenado del depósito de agua

D - Botón del vapor
E - Botón espray
F - Protección del cable de alimentación

K - Botón de auto-limpieza
L - Depósito
M - Suela
N - Medidor

INSTRUCCIONES DE USO
Función Eco
El dispositivo está equipado con una tecnología capaz de optimizar la producción de vapor y, por consiguien-
te, de reducir el consumo de energía.

Recomendamos utilizar esta función para la seda, la lana y los algodones ligeros.

Llenado del depósito
Atención

el depósito con agua.

mucha cal, utilice agua desmineralizada.
No llenar NUNCA el deposito por encima del nivel MAX.
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No eche en el depósito vinagre, descalci cantes u otras substancias perfumantes: en caso contrario 
la garantía quedará invalidada.
Si fuera necesario añadir agua durante el planchado, apagar siempre la plancha y desconectar el enchufe del 

Encendido del aparato
Es posible que la primera vez que se utiliza la plancha salga polvo blanco de la suela; esto es del todo 
normal y desaparecerá después de echar unos chorros de vapor.
La primera vez que se utiliza la plancha se puede notar un retraso en la formación del vapor: esto es 
normal y se debe a la entrada en circulación del agua en la plancha. Puede que sea necesario presio-
nar unas veces el botón del vapor y del pulverizador para que funcionen correctamente.

Siga las instrucciones presentes en la etiqueta de la prenda a planchar para que los puntos representados en 
la misma coincidan con aquellos indicados en la plancha.

SUGERENCIAS
Para no dañar la capa antiadherente no pase la suela de la plancha por encima de cremalleras u otros 
objetos de material duro.
Separar las prendas para planchar según el tipo de tejido: lana con lana, algodón con algodón, etc.

a planchar los tejidos que precisan temperaturas progresivamente más altas.

algodón, se deberá regular la temperatura en la posición “ ”

Si no se conoce la composición del tejido de la prenda para planchar, buscar un punto del tejido que no sea 
-

-

La plancha se debe mantener en movimiento constante sobre el tejido que se plancha.

Etiqueta de instrucciones de plancha-
do pegada en los tejidos

Tipo de tejido Termostato

 

 Lana
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 Algodón

Lino MAX
 

PLANCHADO CON VAPOR
El planchado a vapor es posible sólo a alta temperatura.

” o superior.

”. 

Nota: este modelo está equipado con un sistema anti-goteo que bloquea automáticamente el paso 
del agua del depósito a los ori cios de la suela. El sistema anti-goteo desconecta automáticamente la 
función de vapor si la temperatura de la plancha es excesivamente baja.

Golpe de vapor

Botón espray
” y que haya agua 

Para activar esta función podría ser necesario presionar varias veces el botón espray.

PLANCHADO EN SECO
”.

que la suela llegue a la temperatura seleccionada.

PLANCHADO EN POSICIÓN VERTICAL
Este procedimiento especial de planchado sirve para eliminar las arrugas de las cortinas, de los tejidos, etc. 

-
car la cortina o el tejido de la manera en que se desee planchar en vertical y apretar el botón del vapor. Si el 
piloto de la temperatura está encendido, pulse el botón del vapor más de tres veces seguidas.

Atención
No planchar tejidos sostenidos por otras personas.

DESPUÉS DE PLANCHAR

Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
Apoyar la plancha en posición vertical y dejarla enfriar.
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Atención
Antes de vaciar el depósito dejar que la plancha se enfríe: peligro de quemaduras.

LIMPIEZA DEL APARATO

Atención

y de que está completamente fría.
Atención
Nunca sumerja el aparato en agua u otros líquidos.
Atención

dañado, llevarla al centro de asistencia más cercano para que sólo el personal especializado pueda 
substituirlo.

Sistema de autolimpieza

de su plancha.

”.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y mantenga la plancha en posición horizontal sobre un lavabo.

saldrán vapor y agua hirviendo, eliminando de esta forma tanto las incrustaciones de cal como las impurezas 
que se hayan acumulado dentro de la caldera.
Mueva con delicadez la plancha hacia delante y atrás, hasta vaciar completamente el depósito.

”.

Antes de utilizar la plancha, pruébela sobre un paño viejo para comprobar que la suela y el depósito 
estén limpios y vaporice toda el agua que queda.

Limpieza de la suela y de la envoltura
Atención
No usar productos abrasivos para limpiar la plancha. Prestar atención en no rayar la plancha: evitar el 
contacto con objetos metálicos.

Los eventuales depósitos de cal y otros residuos presentes en la suela se pueden quitar utilizando un trapo 
impregnado con una solución de agua y vinagre.
Limpie las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco.
El incumplimiento de las normas antes citadas provoca la anulación de la garantía.
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

RISCOS RESÍDUOS

Perigo - Risco de queimaduras

AVISO - RISCO DE LESÕES

AVISOS IMPORTANTES

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
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 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade

 Perigo de danos devidos a outras causas
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 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais



41

P
T

CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES
Nota: ao primeiro uso do ferro, fazer uma prova sobre um velho tecido para certi car-se que a base e 
o reservatório da água estejam perfeitamente limpos.

DESCRIÇÃO DO APARELHO

INSTRUÇÕES PARA O USO

Função Eco

Aconselhamos utilizar esta função para seda, lã e algodões leves.

Enchimento do reservatório
Atenção
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NUNCA encher o reservatório além do nível indicado com “MAX”.
Nunca introduzir no reservatório: vinagre, aditivos químicos, subst ncias perfumadas e descalci -
cantes: se isto for feito, a garantia perderá sua validade.

Utilização do aparelho

 possível que, ao usar o ferro pela primeira vez, ocorra a saída de pó branco da base; isto é normal 
e este efeito desaparecerá após alguns golpes de vapor.
Ao usar o ferro pela primeira vez é possível notar um atraso na formação do vapor: isto é normal e 
deve-se ao facto que a água entrou em circulação no ferro. Pode ser necessário pressionar algumas 
vezes o botão do vapor e spray para o funcionamento correcto do mesmo.

SUGESTÕES

Para não comprometer a camada antiaderente, não passar a base do ferro por cima de zíperes ou 
outros elementos de material duro.

”
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MAX
 

PASSAR COM VAPOR

Nota: este modelo é dotado de um sistema anti-pingos que bloqueia, automaticamente, a passagem 
de água do reservatório aos furos da base. O sistema anti-pingos desativa automaticamente a função 
vapor quando a temperatura do ferro estiver excessivamente baixa.

Jacto de vapor

Botão spray

PASSAR A SECO

PASSAR NA VERTICAL

Atenção
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DEPOIS DE TER PASSADO

Atenção

LIMPEZA DO APARELHO
Atenção

Atenção

Atenção

Sistema de auto-limpeza

Antes de utilizar novamente o ferro, tentar passar um pano velho para certi car-se que a base e o 
reservatório estejam limpos e para permitir a vaporização da água resídua.

Limpeza da base e do invólucro
Atenção
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK

OVERIGE RISICO’S
Gevaar - Risico voor brandwonden

-
-

WAARSCHUWING - GEVAAR VOOR LETSEL

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.
-
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 Gevaar voor kinderen

-
-

-

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

-

 Risico op schade door andere oorzaken

-
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-

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

 Let op – schade aan materialen

-

-
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD
Opmerkingen: de eerste keer dat u het strijkijzer gebruikt, probeert u het op een oud stuk stof uit om 
er zeker van te zijn dat de zool en het waterreservoir perfect schoon zijn.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

L - Reservoir

GEBRUIKSAANWIJZING
Eco-functie

Het wordt aangeraden deze functie te gebruiken voor zijde, wol en dun katoen.

Het vullen van het resevoir

Let op

“ ”
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Vul het reservoir NOOIT verder dan het met “MAX” aangegeven peil.
Giet nooit azijn, chemische additieven, geparfumeerde middelen en ontkalkers in het reservoir: an-
ders komt de garantie te vervallen.

Het aanzetten van het apparaat

Bij het eerste gebruik van het strijkijzer kan er witte poeder uit de voet komen.; Dit is normaal en zal 
verdwijnen nadat er enkele stoomstoten uit zijn gekomen.
Bij het eerste gebruik van het strijkijzer kan de stoom met wat vertraging worden gevormd: dit is nor-
maal en wordt veroorzaakt door de watercirculatie in het strijkijzer. Het kan voor hun goede werking 
nodig zijn enkele keren op de stoom- en de sprayknop te drukken.

SUGGESTIES

Om de niet-hechtende laag niet te beschadigen haalt u het strijkijzer niet over ritssluitingen of andere 
harde metalen voorwerpen.

-

-

kleding

 

 Wol
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Linnen

 

STOOMSTRIJKEN

-

“ ” “ ”
Opmerkingen: dit model is voorzien van een antidruppelsysteem dat de waterdoorgang van het re-
servoir naar de openingen van de zool automatisch blokkeert. Het antidruppelsysteem schakelt de 
stoomfunctie automatisch uit wanneer de temperatuur van het strijkijzer buitengewoon laag is.

Stoomstoot
-

Sproeiknop
“ ”

DROOGSTRIJKEN
“ ”

STRIJKEN IN VERTIKALE POSITIE

“ ”

Let op

NA TE HEBBEN GESTREKEN
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Let op

HET APPARAAT SCHOONMAKEN
Let op

Let op

Let op

Zelfreinigend systeem
-

-
“ ”

“ ”

Voordat u het ijzer opnieuw gebruikt, probeert u het op een oude lap stof uit om u ervan te verzekeren 
dat de voet en het reservoir schoon zijn en om het restwater te kunnen laten verdampen.

Reiniging van de voet en de behuizing.

Let op

-
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
 تتوفر التعليمات على موقع إنترنت للشركة المصنعة.

المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:
 خطر على الأطفال

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
 خطر بسبب الكهرباء

 تنبيهات – أضرار مادية
 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

الغرض من الجهاز
يمكنكم استعمال الجهاز لكّي أي نوع من الملابس والستائر والأقمشة، من خلال اتباع التعليمات المبينة على بطاقة 

المعلومات، وسواء كانت عملية الكي بالطريقة الجافة أو بالبخار وحتى في وضعية عمودية. اكوي الأقمشة من خلال 
استعمال سطح ثابت سواء من اجل اسناد الأقمشة أو المكواة عند تغيير الملابس المطلوب كيهّا.

 لا يتحمل الصانع أي مسؤولية عن أي نوع من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز لأغراض تختلف عن الأغراض التي 
صنع من أجلها أو استعمال الجهاز نفسه بطريقة غير لائقة. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى 

إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
خطر التعرض للحروق

 المواصفات الإنشائية للجهاز الذي يشكل موضوع هذا الدليل، لا تسمح من حماية المستخدم من إمكانية 
ملامسة الصفيحة الساخنة للمكواة سواء أثناء الاستعمال أو خلال الدقائق التي تلي عملية إطفائه. لا توجّه 

البخار باتجاه أجزاء من الجسم أو باتجاه حيوانات أليفة.

تحذير- خطر التعرض للحروق 
عند إطفاء المكواة، وسحب القابس من المأخذ الكهربائي، ضع المكواة على سطح ثابت وبشكل خاص بعيداً عن 

متناول الأطفال لكي تبرد.

 تنبيهات هامة
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

إلى مركز الصيانة المرخّص .

كهربائية أو إلحاق ضرر بالأشخاص.
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 خطر على الأطفال
٨ سنوات أو من قبل الأشخاص اللذين لا يملكون 
كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شرط أن يتم متابعتهم والإشراف 

عليهم من قبل شخص مسؤول أو إذا استلموا واستوعبوا التعليمات والأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.

٨ سنوات وشريطة 
أن يتم مراقبتهم والإشراف عليهم أثناء العمل.

المكواة  كانت  إذا  ٨ سنوات، 
موصولة بالمأخذ الكهربائي أو أثناء فترة تبريدها.

غير مؤذية.
 خطر بسبب الكهرباء

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهّل لهذا الغرض لتجنّب الأخطار.

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

طبيعية وناتجة بحد ذاتها إلى الشحم المتواجد على بعض أجزاء المكواة، وبالتالي فهي تزول بعد بضع دقائق.

كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.

المأخذ الكهربائي.

جميع أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل الكهربائي فقط في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص مؤهل لهذا 
الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث.

تفقد شهادة  العكس من ذلك  المرّخص من قبل شركة; لأنه على  الصيانة  الكهربائي من قبل مركز  الكبل  واستبدال 
الضمان مفعولها.
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 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 تنبيهات – أضرار مادية

الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع منها المعادن.

شهادة الضمان مفعوله.

ممسحة غير خشنة ومرطّبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

MIN، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي، قبل ملئ 
الخزان أو تفريغه من الماء.

للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم EU/2012/19 ، يرجى 
قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات
ملاحظة: عند استعمال المكواة لأوّل مرة، اجري تجربة على قطعة قماش قديمة، لكي تتحقّق من أن الصفيحة وخزاّن 

المياه نظيفان بشكل تامّ.
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مواصفات الجهاز
صمّام السبراي  -  A

باب ملئ الخزان بالماء  -  B
أداة تعديل البخار  -  C

زرّ البخار  -  D
زرّ الرش  -  E

غلاف لحماية الكبل الكهربائي  -  F
سناد المكواة  -  G

-  إشارة ضوئية لضبط درجة حرارة المكواة  H
مرجع لتحديد درجة الحرارة  -  I
قبضة تعديل درجة الحرارة  -  J

التنظيف الذاتي  -  K
الخزاّن  -  L

صفيحة  -  M
مقياس الماء  -  N

تعليمات الاستعمال
(Eco) وظيفة صديقة للبيئة

الجهاز مزوّد بتكنولوجيا قادرة على تحسين إنتاج البخار، وبالتالي تقليل استهلاك الطاقة.
.(Eco) أنقل قبضة تعديل درجة الحرارة وضعها على صديقة للبيئة ،(Eco) لتفعيل وظيفة صديقة للبيئة

ينُصح باستعمال هذه الوظيفة للحرير والكتّان والقطن الخفيف.

ملئ الخزان
تنبيه

تحقّق من أن المكواة مفصولة عن الشبكة الكهربائية، قبل ملئ الخزان بالماء.
“ (شكل 2). اضبط أداة انتقاء البخار (C) على الرمز ”

افتح الباب الصغير (B) من خلال سحبه باتجاه الأعلى. املأ الخزاّن بماء الحنفيّة إلى غاية مستوى الحد القصى، من خلال 
استخدام المقياس (N) الموردّ مع الجهاز (شكل 5). أغلق الباب (N). إذا كانت مياه الحنفية تحتوي على نسبة عالية 

من الترسبات الكلسية، استخدم مياه منزوع منها المعادن.
."MAX " لا تملئ الخزان مطلقاً إلى مستوى يزيد عن الحد الأقصى

لا تضع في الخزان خلّ أو مضافات كيماوية أو عناصر تعطير أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية: لأنه على العكس من 
ذلك تفقد شهادة الضمان مفعوله.

إذا كان من الضروري إضافة ماء أثناء عملية الكّي، أطفأ المكواة، ثم افصل القابس عن المأخذ الكهربائي قبل تعبئة 
الخزان بالماء.
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إشعال الجهاز
يمكن أن يخرج مسحوق أبيض من صفيحة المكواة عند استعمالها لأول مرة; هذا الشيء طبيعي ويختفي بعد توزيع 

بعض الدفعات من البخار.
يمكن أن يتأخر تشكيل البخار عند استعمال المكواة لأول مرة: هذا الشيء طبيعي ويعود إلى سريان الماء داخل 

المكواة. يمكن أن تحتاج إلى ضغط زرّ البخار وزرّ السبراي بضع مرات لكي يعملان بالشكل الصحيح.
أسند المكواة بشكل عمودي على السناد الخاص بها (G) (شكل 6).

 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي. يشُعل في هذه الحالة ضوء (H) مراقبة درجة الحرارة.
اختار درجة الحرارة المطلوبة من خلال لفّ قبضة تعديل درجة الحرارة (J)، بحيث تكون مصطفة مع الإشارة المرجعية 
(I) المتواجدة على المكواة. عندما تصل درجة حرارة المكواة إلى درجة الحرارة المختارة، يطفأ الضوء (H) (يشُعل ويطُفأ 

ضوء درجة الحرارة أثناء عملية الكّي، مما يدل بحد ذاته على أن المكواة تحافظ على درجة الحرارة المناسبة).
اتبع التعليمات المبينة على بطاقة المعلومات الخاصة بقطعة الملابس، لكي تكون الكرات المبينة عليها مطابقة للكرات 

المبينة على بطاقة الثيرموستات.

اقتراحات
لا تُمرر صفيحة المكواة فوق الزمام المنزلق أو أشياء أخرى مصنوعة من المواد الصلبة، خوفا من تلف الطبقة المضادة للالتصاق.

افرز الملابس المطلوب كيّها بناء على نوع القماش: صوف مع صوف وقطن مع قطن وغيرها.
بما أن تسخين صفيحة المكواة يحتاج إلى وقت أقل من تبريدها، ينصح بدء الكّي بقطع الملابس التي لا تحتاج إلى درجات 

حرارة عالية، ومن بعدها الانتقال إلى قطع الملابس التي تحتاج تدريجيا إلى درجات حرارة أعلى.
إذا كانت قطعة الملابس مصنوع من مزيج من الألياف، يجب في هذه الحالة تعديل درجة حرارة الصفيحة حسب الألياف 

التي تتطلب حرارة أقل.  على سبيل المثال، إذا كان القماش مكوّن بنسبة ٧٠٪ من ألياف اصطناعية و ٣٠٪ من القطن، 
» (راجع الجدول) بدون بخار أي الوضعية الخاصة بالأقمشة الاصطناعية. يجب ضبط درجة الحرارة على الوضعية «
إذا كنت لا تعرف تركيبة قماش القطعة المطلوب كيّها، ابحث عن نقطة غير مرئية من القطعة،. ثم اعمل تجربة من 
خلال كي هذه النقطة وحدد درجة الحرارة المناسبة لكّي القطعة (ابدأ دائما بدرجة حرارة منخفضة، ثم زدها تدريجيا 

إلى أن تصل إلى درجة الحرارة المناسبة). يمكن كيّ القطع المصنوعة من الصوف (١٠٠٪) أيضا بواسطة البخار. ينصح بكّي 
الملابس المصنوعة من الصوف والحرير والمواد الاصطناعية على الجهة المعاكسة، خوفا من أن يصبح سطح القماش لامع. 
أما بخصوص الأنواع الأخرى من القماش، وبشكل خاص المخمل، فيجب كيّها باتجاه واحد (مع وضع قطع قماش فوقها) 

والضغط بشكل خفيف خوفا من أن تصبح لامعة. يجب أن تتحرك المكواة باستمرار عند وضعها فوق القماش المطلوب كيّه.
ملاحظة: يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على أن قطعة الملابس لا يمكن كيّها! (على سبيل المثال: 

كلوروفيبر وإلاستوديني).

الثيرموستات نوع القماش بطاقة المعلومات الخاصة بطريقة الكّي والمتواجدة 
على قطع الأقمشة

  اصطناعية / حرير
صوف  
قطن  

MAX كتاّن
يدل هذا الرمز المتواجد على بطاقة المعلومات على عدم كيّ 

قطعة الملابس  
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كّي بالبخار
يمكن الكّي بالبخار فقط ضمن درجة حرارة عالية.

تحقق من وجود ماء كافي في الخزاّن.
ضع المكواة على السناد الخاص بها (G) بشكل عمودي.

دخل القابس في المأخذ الكهربائي.
J) ضع قبضة تعديل درجة الحرارة

عندما يطفأ الضوء (H) الخاص بمراقبة درجة الحرارة، لف قبضة تعديل البخار (C) إلى الوضعية المطلوبة. يتم الحصول 
»، لا  ». في حالة وضعه على الرمز « على اقصى حد من تدفق البخار في حالة وضع أداة الانتقاء على الرمز «

يخرج بخار (شكل 2).
ملاحظة: هذا الموديل مزود بنظام ضد تسرب قطرات الماء، بحيث يوقف مرور الماء من الخزان إلى ثقوب الصفيحة. 

يبطل النظام المضاد لتسرب قطرات الماء وظيفة البخار بشكل أوتوماتيكي إذا كانت درجة حرارة المكواة منخفضة 
بشكل زائد.

دفعة من البخار
.(D

زرّ الرش
» وتحقّق ايضاً من وجود ماء في الخزاّن.  تحقّق من أنّ أداة الانتقاء الخاصّة بتعديل البخار مضبوطة على الرمز «

.(E) اضغط زر الرش
لتشغيل البخاخ يمكن الاحتياج إلى ضغط زر الرش لعدة مرات.

الكّي الجافّ
.« دخل القابس في المأخذ الكهربائي. ضع أداة الانتقاء (C) على الرمز «

ضع قبضة ضبط درجة الحرارة (J) على وضعية تتناسب مع نوع القماش المطلوب كيّه. انتظر بضعة دقائق، لكي تصل 
الصفيحة إلى درجة الحرارة المطلوبة.

الكي بشكل عمودي
يهدف هذا الإجراء الخاصّ من الكّي إلى إزالة الطيّات من الستائر ومن الأقمشة وغيرها . اضبط درجة حرارة الكّي 

J) بواسطة قبضة التعديل
عمودي، ثم اضغط على زرّ البخار. لا تضغط على زرّ البخار أكثر من ثلاثة مرات متتالية، إذا كان ضوء الحرارة مشعل.

تنبيه
لا تكوي أقمشة يقوم بحملها أشخاص آخرين.

عند الانتهاء من عمليّة الكّي
."MIN" على مستوى الحد الأدنى(J) ضع قبضة تعديل الحرارة

افصل القابس عن المأخذ الكهربائي.
أسند المكواة في وضعية عمودية، ثم انتظر إلى حين أن تبرد.

فرّغ الخزان: افتح الباب الصغير (B) لتعبئة الماء، ثم اقلب المكواة واترك الماء يخرج منها (شكل 7).
تنبيه

يتوجب ترك المكواة حتى تبرد قبل تفريخ الخزان: خطر التعرض للاحتراق.
لفّ كبل التغذية الكهربائية حول المكواة، مع مراعاة عدم شده كثيرا (شكل 8). احفظ المكواة بعد الاستعمال في وضعية 

عمودية (شكل 6).
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تنظيف الجهاز
تنبيه

قبل المبادرة بتنظيف المكواة، يتوجب التأكد من فصلها من مأخذ الشبكة الكهربائية و الانتظار إلى أن تبرد كليا.
تنبيه

لا تغطس الجهاز في الماء أو في السوائل الأخرى.
تنبيه

تحقق من حالة كبل التغذية الكهربائية للمكواة بشكل منتظم قبل استعمالها، وفي حالة تلفه، يجب أخذ 
المكواة إلى أقرب مركز صيانة مرخّص لكي يقوم الفني المختص باستبدال الكبل الكهربائي.

نظام التنظيف الذاتي
ينصح القيام بهذه العملية بشكل منتظم (مرة أو مرتين في الشهر) لزيادة عمر المكواة.
املأ الخزان إلى حد ربعه من خلال استعمال المقياس (M) المورد مع الجهاز (شكل 5).

ضع المكواة بشكل عمودي على سطح ثابت وفوق السناد الخاص بها (G). دخل القابس في المأخذ الكهربائي. تحقّق من 
.« أنّ أداة الانتقاء الخاصّة بتعديل البخار مضبوطة على الرمز «

."MAX " ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى
سخّن المكواة إلى غاية أن يطفئ الضوء (H) للمرة الثانية.

."MIN " ضع قبضة تعديل درجة الحرارة على الحد الأقصى
افصل المكواة عن الشبكة الكهربائية وضعها فوق المغسلة ضمن وضعية أفقية.

اضغط على زرّ (K) التنظيف الذاتي وحافظ على المكواة في وضعية افقيّة. يخرج من الثقوب بخار وماء يغلي يعمل على 
طرد الشوائب والترسبات المتواجدة داخل الغلايّة.

حركّ المكواة بلطف إلى الأمام والخلف إلى غاية أن تفرّغ الخزان بشكل كامل من محتواه.
.« عند الانتهاء من إجراء التنظيف الذاتي، أعد أداة الانتقاء الخاصّة بتعديل البخار على الرمز «

ضع المكواة بشكل عمودي وعلى السناد الخاص بها، ثم انتظر إلى حين أن تبرد الصفيحة بشكل كامل.
تحقق من أن الصفيحة باردة كلياً قبل حفظ المكواة.

قبل استعمال المكواة من جديد، استعملها أولاً على قطعة قماش قديمة، لكي تتحقق من أن الصفيحة والخزان نظيفان، 
ولكي تسمح بنفس الوقت من تبخر الماء المتخلفّ.

تنظيف الصفيحة والغطاء الخارجي
تنبيه

لا تستعمل مواد حاكّة لتنظيف صفيحة المكواة. حافظ على ملاسة الصفيحة: يجب العمل على عدم ملامستها 
لأشياء معدنية.

إن الرواسب المحتمل وجودها و الترسبات الأخرى الموجودة على الصفيحة "لوح التسخين" يمكن إزالتها باستخدام قطعة 
من القماش المبلل بمحلول من الماء و الخل.

نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.
يبطل الضمان في حالة عدم التقيّد بالقواعد المذكورة أعلاه.
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Uwaga: Przy pierwszym zastosowaniu elazka, nale y wypróbowa  na niepotrzebnym kawa ku tkani-
ny, czy stopa elazka i zbiornik na wod  s  perfekcyjnie czyste.

Zalecamy stosowanie tej funkcji do jedwabiu, we ny i lekkich bawe n.



86

P
L

Nigdy nie nape nia  zbiornika powy ej poziomu wskazanego jako poziom “MAX”.
Nie wlewa  do zbiornika octu, dodatków chemicznych, substancji perfumowanych lub produktów od-
wapniaj cych: pod kar  utraty wa no ci gwarancji.

-

mo liwe, e przy pierwszym zastosowaniu elazka dojdzie do wyp yni cia bia ego proszku z p yty; to 
jest normalny efekt, który zniknie po wyp yni ciu kilkakrotnie pary.
Przy pierwszym stosowaniu elazka mo na zauwa y  opó nienie w tworzeniu si  pary: jest to normal-
ne zjawisko, które jest wynikiem przedostania si  wody do obwodu elazka. Mo e si  okaza  koniecz-
ne kilkukrotne wci ni cie przycisku pary i sprayu, aby zacz y poprawnie funkcjonowa .

-

-

Aby nie uszkodzi  warstwy nieprzylegaj cej nie nale y przyk ada  p yty elazka do zamków lub in-
nych przedmiotów wykonanych z twardego materia u.

-
-

-

-

-
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Uwaga: ten model zosta  wyposa ony w system antykropla, który automatycznie blokuje przep ywanie 
wody ze zbiornika do otworów na p ycie. System antykropla wy cza automatycznie funkcje pary, gdy 
temperatura elazka b dzie zbyt niska.

-

-
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Przed ponownym zastosowaniem elazka, wypróbowa  go na starym kawa ku tkaniny, aby upewni  
si , e p ytka i zbiornik s  czyste i pozwoli  na wyparowanie pozosta ej wody.

-
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

DET SKAL APPARATET BRUGES TIL

TILBAGEVÆRENDE RISIKOER
Fare – Risiko for forbrændinger

ADVARSEL - FRA FOR TILSKADEKOMST

VIGTIGE ADVARSLER

LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.
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 Farligt for børn

 Elektrisk fare
-

-

 Andre årsager til eventuelle skader

-

-
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-

-

-

 Bemærkninger vedrørende forbrændinger

 Advarsel! – skader på materielle dele
-
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OPBEVAR BRUGSANVISNINGEN
Bemærk: prøv strygejernet på en gammel klud for at kontrollere, at strygepladen og vandbeholderen 
er helt rene, første gang du bruger det.

BESKRIVELSE AF APPARATET

D - Dampknap

BRUGSANVISNINGER

Eco-funktion

Vi anbefaler, at du bruger denne funktion til silke, uld og lette bomuldstekstiler.

Påfyldning af vandbeholderen
Advarsel

-

Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.
Fyld aldrig eddike, kemiske tilsætningsstoffer, parfumerende væsker og afkalkningsmiddel i vandbe-
holderen: I modsat fald bortfalder garantien.
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Tænding af apparatet
Det kan forekommet, at hvidt pulver trænger ud af hullerne i strygepladen, når du bruger strygejernet 
første gang; dette er helt normalt og forsvinder efter nogle dampudledninger.
Når du bruger strygejernet første gang, kan det vare lidt længere end normalt, før damp kan udledes: 
dette er normalt og skyldes, at vandet først skal trænge ind i strygejernets vandkredsløb. Det kan være 
nødvendigt at trykke ere gange på damp- og spray-knappen for at aktivere denne funktion.

-

-

TIPS

For ikke at kompromittere non-sticklaget, må du ikke stryge hen over lynlåse eller andre genstande 
af hårdt materiale.

-

tekstilerne

 

 

 Bomuld
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STRYGNING MED DAMP

Bemærk: denne model er udstyret med et antidrypsystem, der automatisk blokerer vandets passage 
fra beholderen til hullerne i pladen. Antidrypsystemet afbryder automatisk dampfunktionen, hvis stry-
gejernets temperatur er for lav.

Dampsprøjt

Spray-knap

STRYGNING UDEN DAMP

-

STRYG I LODRET RETNING

-

Advarsel

EFTER STRYGNING

Advarsel
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RENGØRING AF APPARATET
Advarsel

Advarsel

Advarsel

Automatisk rengøringssystem
-

-

Inden du igen bruger strygejernet, skal du prøve det på en gammel klud for at sikre, at strygepladen 
og tanken er rene og for at lade det resterende vand fordampe.

Rengøring af strygepladen og strygejernet udvendigt
Advarsel


